
Instructions

Please read the instruction carefully and keep for future reference. 
The child may be hurt if you do not follow these instructions.

IMPORTANT ! Read these instructions carefully before use and keep them 
for future reference. Your child’s safety may be affected if you do not follow 
these instructions.

IMPORTANTE ! Leggere attentamente queste istruzioni prima dell’uso e 
conservarle per riferimento futuro. Qualora queste istruzioni venissero di-
sattese, ne potrebbero derivare lesioni al bambino.
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A  Storage strap
B  Connector strap
C  Locking device
D  Instruction booklet
E  Telescope arms
F  Angle looking screws
G  Bumprider board
H  Wheels
I   Seat unit
J  Seat handle
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Operating instruction

Attaching/Detaching the wheels 

(Figure 1) Attach: Place the main board upside down on a flat surface.  
  Push the wheels firmly into the intended support holes until  
  you hear a “click”. 
(Figure 2)  Detach: Hold the wheels. Then, force to pull out the wheels. 

Attention!

To ensure safe assembly and operation of the Bumprider, please read all of 
these instructions thoroughly before attempting assembly or installation.
Bumprider allows you to carry your child comfortably and effortlessly, and al-
lows your child to travel further without getting tired. Bumprider is a practical 
product that can be attached quickly and easily to the back of most types of 
pushchairs.

WARNING! 

To avoid choking hazard and suffocation risk, remove all small parts and plas-
tic packaging before using the board. Make sure that all small parts and plastic 
packaging is kept away from children at all times and is disposed of safely,
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FISSAGGIO DELLE FASCETTE ● ATTACHING THE STRAPS ● BEFESTIGUNG DER 
SCHELLEN ● FIXATION DES COLLIERS ● FIJACIÓN DE LAS ABRAZADERAS 

● FIXAÇÃO DAS BRAÇADEIRAS ● УСТАНОВКА ЗАЖИМОВ
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STOP!

ATTENZIONE! il fissaggio delle fascette è consentito o direttamente sul telaio o sulla barra posteriore del passeggino. NON FISSA-
RE BUMPRIDER BREVI SUL FRENO O SU QUALSIASI PARTE MOBILE DEL PASSEGGINO.I

ATTENTION! The straps can be attached either directly to the chassis or to the rear bar of the stroller. 
DO NOT ATTACH BUMPRIDER TO THE BRAKES OR TO ANY MOVING PART OF THE STROLLER.GB

ATENCIÓN! la fijación de las abrazaderas está permitida directamente en el armazón o en la barra posterior del carrito.
NO FIJE BUMPRIDER BREVI EN EL FRENO O EN CUALQUIER PARTE MÓVIL DEL CARRITO.E

ATENÇÃO! A fixação das abraçadeiras pode ser efectuada directamente ao chassis ou à barra posterior do carrinho de bebé.  NÃO FI-
XAR O BUMPRIDER BREVI AOS TRAVÕES  OU A  QUALQUER PARTE MÓVEL DO CARRINHO DE BEBÉ.P

BHИMAHИE! Допускается установка зажимов непосредственно на раму или на заднюю ось прогулочной коляски.
НЕ ПРИКРЕПЛЯТЬ ПОДНОЖКУ BUMPRIDER BREVI К ТОРМОЗУ ИЛИ К КАКИМ-ЛИБО ПОДВИЖНЫМ 
ЧАСТЯМ КОЛЯСКИ.

RUS

ATTENTION! La fixation des colliers peut être effectuée directement sur le châssis ou sur la barre postérieure de la poussette. NE 
PAS FIXER LE BUMPRIDER BREVI SUR LE FREIN OU SUR UNE TOUTE AUTRE PARTIE MOBILE DE LA 
POUSSETTE.

F

ACHTUNG! Die Befestigung der Schellen kann entweder direkt am Gestell oder auf der hinteren Strebe des Kinderwagens erfolgen. 
BUMPRIDER BREVI WEDER AUF DER BREMSE NOCH  AN ANDEREN BEWEGLICHEN TEILEN DES KIN-
DERWAGENS BEFESTIGEN. 
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     ATTACHING THE CONNECTORS
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Operating instruction

Attaching the board and using the connectors 

The connectors can be attached either directly to the chassis or to the rear bar 
of the stroller. Please follow the illustrated instructions following to make sure 
that you Bumprider is connected properly and safe.

Once mounted please make sure that all parts are working properly and that 
everything is correctly installed before use.

5

Operating instruction

Attention! Do not attach Bumprider to the brakes or any moving part of the stroller
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ATTENZIONE! Regolare la pedana in modo che sia parallela al pavimento.
Prima dell’utilizzo assicuratevi  che i sistemi di bloccaggio e le viti siano ben serrati ed avvitati.I

ATTENTION! Adjust the board so that it is parallel with the floor.
Before using the board, make sure the locking devices and the screws are well tightened.GB

ATENCIÓN! Regular la tarima de modo que quede paralelo al suelo. Antes del uso asegúrese de que los 
sistemas de bloqueo y los tornillos estén bien apretados y atornillados.E

ATENÇÃO! Regular a plataforma de modo a ficar paralela ao pavimento. Antes da utilização certificar-se 
que os sistemas de bloqueio e os parafusos estão bem apertados e aparafusados.P

BHИMAHИE! Отрегулировать подножку таким образом, чтобы она была параллельна поверхности 
пола. Перед использованием убедитесь, что системы блокировки и винты хорошо заперты и 
завинчены.

RUS

ATTENTION! Régler la plateforme de manière à ce qu’elle soit parallèle au sol. Avant l’utilisation, s’assurer 
que les systèmes de blocage et les vis soient correctement serrés et vissés.F

ACHTUNG! Die Trittfläche so einstellen, dass sie parallel zum Boden ist. Vor dem Gebrauch sicherstellen, 
dass die Befestigungssysteme und die Schrauben gut angeschraubt und festgezogen sind.D
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Maintenance

• The intended use is for 1 child at a time, approximate age of year 2 to 5 
years old, maximum weight of 20kgs
• Always keep your hands on the stroller when the child is standing on the 
Bumprider. NEVER LEAVE THE CHILD UNATTENDED. 
• Make sure the child riding is standing with both feet directly upon the anti-slip 
material on the board, or sitting firmly on the seat.
• Always check the Bumprider function and that all parts work properly and are 
securely attached before each use. 
• Do NOT use the Bumprider if there are any broken, torn or missing parts. 
• Never let children play with the Bumprider, it is not a toy. 
• Before each use, check the connectors and tighten if necessary. 
• Never engage the stroller parking brake while your child is standing on the 
Bumprider. 
• The use of any accessories with the Bumprider that have not been approved 
by the manufacturer is NOT recommended. 
• Note that different or any accessory that is not made from the same manu-
facturer may limit the warranty on the stroller and Bumprider.
• Only replacement parts supplied or recommended by the manufacturer/dis-
tributor shall be used.

* Please note that the board design on the pictures shows Bumprider 
without seat, but the functionality is the same.

• Lubricate all moving parts including the wheels regularly, with an oil based 
lubricant. 
• Check that no dirt or gravel is stuck in the wheels, suspension, or moving 
parts before use 
• When the Bumprider has been used in rainy weather, all parts shall be wiped 
dry after use. 
• When cleaning, use warm water and a dry cloth. All parts should be lubri-
cated again after cleaning. 

If proper maintenance is not done, the Bumprider may NOT perform properly. 
and problem may occur. Read the instruction manual carefully before using 
the Bumprider and save this for future reference. Your childs safety might be in 
jeopardy if these instructions are not followed. The ride-on board is approved 
according to European standard. EN-1888: 2012

WARNING!
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A. Install the seat handle and tighten 
      the screws.

B. Insert the front steels into the board 
      and push forward.

C. Fasten the fixed buckle.

D. Hook the fixed buckle and press upward.

E. Fasten the safety lock.

F. Adjust height to your preference.

Installing the seat A D

B E

C F
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Check your strollers instruction manual if your stroller is tested for usage 
together with a stroller board. If there is any indication of danger related to 
such use, for example reasons like instability, weakness in construction etc, 
we recommend you to mount Bumprider onto a stroller which is recommended 
for such usage by your retailer. Control if your Bumprider makes your stroller 
unstable with your child standing onto it and if so, do not use it together. Make 
sure that the position at the stroller where you mount Bumprider can take the 
load of your child  (maximum 20kgs) + the weight of your Bumprider. Check 
with you retailer which strollers are safe to use together with Bumprider.

Warning before usage!
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ride-on board

+sit

IMPORTANT ! Read these instructions carefully before use and keep them 
for future reference. Your child’s safety may be affected if you do not follow 
these instructions.

IMPORTANTE ! Leggere attentamente queste istruzioni prima dell’uso e 
conservarle per riferimento futuro. Qualora queste istruzioni venissero di-
sattese, ne potrebbero derivare lesioni al bambino.

cod. 705
Pedana universale 

PEDANA UNIVERSALE:
Istruzioni d’usoI

UNIVERSAL BOARD:
Instructions for useGB

UNIVERSAL TRITTBRETT:
GebrauchsanweisungD

PLATEFORME UNIVERSELLE:
Notice d’emploiF

УНИВЕРСАЛЬНАЯ ПОДНОЖКА:
Инструкция по применениюRUS

TARIMA UNIVERSAL:
Instrucciones de usoE

PLATAFORMA UNIVERSAL: 
Instruções de utilizaçãoP

Bumprider
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